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Opsætningsvejledning: 
1.  Fjern forsigtigt produktet og eventuelle løse dele fra æsken og sørg 

for, at der ikke er noget tilbage i emballagen. 

2.  Læs indholdet af denne brugervejledning grundigt og forstå 
sikkerhedsrisiciene. 

3.  Sæt hjulene på og adskil dele. 

4.  Kontroller, at alt er som forventet, og at alle dele er sikret, 
fungerer og indstillet korrekt, inklusive dæktryk. 

5.  Juster polstringen, og sørg for, at den giver det rette niveau af 
støtte, så det passer til dine krav til kropsholdning og komfort. 

6. Juster fodpladens højde om nødvendigt for at sikre den korrekte 
støtte til dine fødder og balance. 

7.  Når du er klar og i et sikkert miljø, skal du forsigtigt flytte den over 
i din nye kørestol og sikre dig, at den fungerer korrekt. 

8.  Før du går udendørs eller i mere ujævnt terræn, skal du sikre dig, 
at du har testet kørestolen fuldt ud og er sikker på balancepunktet 
og hvordan stolen fungerer. 

9.  Hvis du har spørgsmål om opsætningen af din kørestol, bedes du 
kontakte din lokale autoriserede forhandler. Glad rullende! 

BEMÆRK: 
B4Me specialtilpasninger 

Sunrise Medical anbefaler på det 
kraftigste, at for at sikre, at dit B4Me-
produkt fungerer og fungerer som 
tilsigtet af producenten; al den 
brugerinformation, der følger med dit 
B4Me-produkt, læses og forstås, før 
produktet tages i brug første gang. 

Sunrise Medical anbefaler også, at 
brugeroplysningerne ikke kasseres 
efter at have læst dem, men at de 
opbevares sikkert til fremtidig 
reference. 

Tak fordi du valgte et RGK-produkt, 
Velkommen til RGK-familien, og vi håber, at det produkt og den 

service, du har modtaget, har overgået dine forventninger. Tag dig tid 

til at læse instruktionerne og gøre dig bekendt med din nye kørestol for 

at sikre, at du får den maksimale sikkerhed, ydeevne og lang levetid. 

 

Vi ønsker, at du skal være fuldt ud tilfreds med vores produkter og 

tjenester, og vi arbejder konstant på at udvikle vores produkter 

yderligere. Af denne grund kan der ske ændringer inden for vores 

produktsortiment med hensyn til form, teknologi 

og udstyr. Der kan derfor ikke fortolkes nogen påstande ud fra de data 

eller billeder, der er indeholdt i denne brugervejledning. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sunrise Medical erklærer, at de lette 

kørestole er i overensstemmelse med 

MDR 2017/745. 

 

Sunrise Medical GmbH Kahlbachring 2-4 
69254 Malsch/Heidelberg Deutschland 

Tel.: +49 (0) 7253/980-0 

Fax: +49 (0) 7253/980-222 

www.SunriseMedical.de 
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ADVARSEL: 
Betjen ikke dette udstyr uden først 
at have læst og forstået denne 
brugervejledning. Hvis du ikke er i 
stand til at forstå advarslerne og 
instruktionerne, skal du kontakte 
RGK eller en sundhedspersonale 
(læge / terapeut), før du forsøger 
at bruge dette udstyr - ellers kan 
der opstå personskade eller 
beskadigelse af udstyr. 

BEMÆRK: 
Kombinationer af medicinsk udstyr 

Det kan være muligt at kombinere denne 
medicinske enhed med en eller flere andre 
medicinske anordninger eller andre 
produkter. Oplysninger om, hvilke 
kombinationer der er mulige, kan findes på 
www.Sunrisemedical.co.uk. Alle anførte 
kombinationer er blevet valideret til at 
opfylde de generelle sikkerheds- og 
ydeevnekrav, bilag I nr. 14.1 i forordningen 
om medicinsk udstyr 2017/745. 

BEMÆRK: 
Medical Device Regulation (EU) 2017/745 Generelle brugerråd. 
Hvis disse instruktioner ikke følges, kan det resultere i fysisk skade, skade på 
produktet eller skade på miljøet! 
En meddelelse til brugeren og/eller patienten om, at enhver alvorlig hændelse, der er 
opstået i forbindelse med udstyret, skal rapporteres til producenten og den 
kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er 
etableret. 
Da producenten, SUNRISE MEDICAL, erklærer, at de lette kørestole er i 
overensstemmelse med forordningen om medicinsk udstyr (2017/745). 

!

http://www.sunrisemedical.de/
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BEMÆRK: 
Generelle råd eller bedste praksis 

ADVARSEL: 
Råd til brugeren om, at der kan opstå potentiel skade på 
udstyret, hvis rådene ikke følges. 

ADVARSEL: 
 

Indhold  
4 Daglig manuel kørestol 

5 Sikkerhedsoversigt 

9 Tjekliste for serviceeftersyn 

10 Fejlfindingsvejledning Mekanisk 

11 Fremgangsmåde 1 - Polstring 

12 Procedure 2 - Baghjul 

13 Procedure 3 - Dæk og slanger 

14 Procedure 4 - Camber Bar 

14 Procedure 5 - Svinghjul og gafle 

15 Procedure 6 - Hjullåse 

16 Procedure 7 - Fodstøtte 

15 Procedure 8 - Sammenklappelig ryglæn 

16 Procedure 9 - Trykhåndtag 

17 Procedure 10 - Anti-tips 

18 Procedure 11 - Sideskærme 

19 Transport 

21 Teknisk data 

23 Identifikation / serienummer 

24 Producentgaranti 

Definitioner 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

BEMÆRK: 
De kørestole, der er vist og beskrevet i denne 
brugervejledning, svarer muligvis ikke i alle detaljer 
nøjagtigt til din egen model. Alle instruktioner er 
dog fuldstændig relevante, uanset mulige 
detaljeforskelle. Producenten forbeholder sig ret til 
uden varsel at ændre vægt, mål eller andre tekniske 
data vist i denne manual. Alle tal, mål og 
kapaciteter vist i denne manual er omtrentlige og 
udgør ikke specifikationer 

BEMÆRK: 
Notér venligst dine lokale autoriserede forhandleres 
kontaktoplysninger i det angivne felt. I tilfælde af et 
sammenbrud, kontakt dem og prøv at give relevante 
detaljer, så de kan hjælpe dig hurtigt. 

FARE: 
 

!

!

!
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Daglig manuel kørestol 

 

 

 
 
 
 

 

A - RYGLÆN 

 

B - HJULLÅSE 
 

C - BAGHJUL 
 

D - HJUL 
 

E - HJULGAFLER 
 

F - FODPLADE 

G - FODPLADEDÆKKE 
 

H - KAMBERAKSEL 
 

I - RAMME 
 

J - UNDER SÆDESTØVELBAR 
 

K - PUNDE & BEtræk 
 

L - SIDEVÆGT 
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ADVARSEL: 
At køre ned ad bakke med højere hastigheder i din 
kørestol kan forårsage svingning. Dette kan føre til 
ustabilitet og potentielt resultere i personskade. 

 

Sikkerhedsoversigt 
Brug 

Kørestole er udelukkende til børn og voksne, der ikke er i 

stand til at gå eller har begrænset mobilitet, til eget 

personligt brug, når de kører selv og bliver flyttet af en 

tredjepart (skubbet af en ledsager), i hjemmet og 

udendørs. Den maksimale vægtgrænse (inkluderer 

brugeren og eventuel vægt af tilbehør monteret på stolen) 

er markeret på serienummeretiketten, som er fastgjort til 

camberakslen eller undersædets bøjle. 

 

Garanti kan kun tages i betragtning, hvis produktet 

anvendes under de angivne forhold og til de tilsigtede 

formål. Kørestolens forventede levetid er 5 år. 

Undlad venligst at bruge eller montere nogen 

tredjepartskomponenter på kørestolen, medmindre de er 

officielt godkendt af RGK kørestole. 

 

Anvendelsesområde 

De mange forskellige tilpasningsvarianter samt det 

modulære design gør, at den kan bruges af dem, der ikke 

kan gå eller har begrænset mobilitet, f.eks. på grund af: 

- Lammelse 

- Tab af ekstremitet (benamputation) 

- Ekstremitetsdefekt deformitet 

- Ledkontrakturer / ledskader 

- Sygdomme som hjerte- og kredsløbssvigt, forstyrrelse af 
ligevægt eller kakeksi samt for ældre, der stadig har 
kræfter i overkroppen. 
 

Når du overvejer forsørgelse, skal du også være 

opmærksom på kropsstørrelse, vægt, fysisk og psykologisk 

konstitution, personens alder, levevilkår og miljø. 

 
Det endelige valg af den type kørestol, der skal bruges af en 

person, er udelukkende hos brugeren og dennes 

sundhedspersonale, der er i stand til at foretage et sådant 

valg. 

 
 
 

 

Generel sikkerhed 

Konstruktionen og konstruktionen af denne kørestol er 

designet til at give maksimal sikkerhed. Gældende 

internationale sikkerhedsstandarder er blevet opfyldt, 

hvor det er relevant. Ikke desto mindre kan brugere 

udsætte sig selv for risiko ved forkert brug af deres 

kørestole. For din egen sikkerhed skal følgende regler 

nøje overholdes. 

 
Uprofessionelle eller fejlagtige ændringer eller 

justeringer øger risikoen for ulykker. Som 

kørestolsbruger er du også en del af den daglige trafik 

på gader og fortove, ligesom alle andre. Vi vil gerne 

minde dig om, at du derfor også er underlagt enhver 

færdselslovgivning. 

 
Vær forsigtig under din første brug i din nye kørestol og 

bliv komfortabel og sikker, før du forsøger udendørs eller 

vanskelige forhindringer. Det er muligt, at huller eller 

ujævnt underlag kan få denne kørestol til at vælte, især 

når du kører op ad bakke eller ned ad bakke. Når du 

kører fremad over et trin eller op ad en skråning, skal 

kroppen læne sig fremad. 

 

Før hver brug skal følgende kontrolleres: 

• Quick release aksler på baghjulene 

• Velcro på sæder og ryglæn 

• Dæk og dæktryk 

• Hjullåse 
Før du ændrer nogen af justeringerne af kørestolen, er det 

vigtigt at læse det tilsvarende afsnit i brugervejledningen.

 

 

 

 

ADVARSEL: 
KVÆLINGSFARE – Dette kørestolshjælpemiddel bruger 
små dele, som under visse omstændigheder kan udgøre 
en kvælningsfare for små børn. 

FARE: 
Overskrid ALDRIG den maksimale belastning på 125 
kg for Tiga (100 kg, hvis den bruges med en 
håndcykel) for føreren plus eventuelle genstande, 
som bæres på kørestolen. Bemærk venligst vægten 

oplysninger om lettere vægtmuligheder, som er 
citeret separat. Hvis du overskrider den maksimale 
belastning, kan det føre til skader på stolen, eller du 
kan falde eller vælte, miste kontrollen og kan føre 
til alvorlige skader på brugeren og andre personer. 

!

!
!
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Hjul, der peger bagud 

 
Sikkerhedsoversigt fortsat

• • Hvis og når det er muligt, under en rejse i et specielt 
indrettet køretøj til handicappede, skal passagerer i 
køretøjet bruge sæderne i køretøjet og det passende 
fastholdelsessystem. Dette er den eneste måde at 
sikre, at passagererne får den maksimale beskyttelse, 
hvis der er en ulykke. 

• • For at undgå fald og farlige situationer bør du først 
øve dig i at bruge din nye kørestol på jævnt underlag 
med godt udsyn. 

• • Denne kørestol bør udelukkende bruges til at 
transportere én person ad gangen. Enhver anden brug 
er ikke i overensstemmelse med det tilsigtede formål. 

• • Når du stiger af eller på kørestolen, må du ikke 
bruge fodpladerne. Disse skal vippes op på forhånd og 
svinges udad så langt som muligt. (Hvis relevant) 

• • Afhængigt af hjulenes diameter og indstilling, samt 
kørestolens tyngdepunktsindstilling, kan hjulene 
begynde at blafre ved høje hastigheder. Dette kan 
føre til, at hjulene blokeres, og kørestolen kan vælte. 

• • Kør især ikke på en skråning uden hjullåse, kør med 
reduceret hastighed. At køre sidelæns på en skråning 
eller skråning øger muligheden for, at kørestolen 
vælter sidelæns. 

• • Udforsk virkningerne af at ændre tyngdepunktet på 
kørestolens adfærd, for eksempel på skråninger, 
skråninger, alle hældninger eller ved overvindelse af 
forhindringer. Gør dette med sikker hjælp fra en 
hjælper. 

• • Vi anbefaler, at nybegyndere bruger anti-tip rør. 

. 

Vægt træning 

RGK ANBEFALDER IKKE brugen af sine kørestole som 

vægttræningsapparat. Dette produkt har IKKE været 

designet eller testet som et sæde til enhver form for 

vægttræning. Hvis passageren bruger nævnte kørestol 

som vægttræningsapparat, er RGK IKKE ansvarlig for 

personskade 

eller beskadigelse af udstyr, og garantien bortfalder 

øjeblikkeligt. 

Stabilitet og balance 

For at sikre stabilitet og korrekt betjening af din kørestol, 

skal du til enhver tid opretholde balancen. Din kørestol er 

designet til at forblive oprejst og stabil under normale 

daglige aktiviteter, så længe du ikke bevæger dig ud over 

tyngdepunktet. Alle aktiviteter, der involverer bevægelse i 

stolen, har en effekt på tyngdepunktet. 

 
Sørg for, at hjulene peger bagud, når du læner dig 

fremad. Dette kan opnås ved at føre stolen frem og 

derefter vende den i en lige linje. Se fig. 2. 

  Fig. 2.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
  

ADVARSEL: 

Brug IKKE din kørestol, medmindre den har det korrekte 
dæktryk (P.S.I). 

Pust IKKE dækkene for meget op. Undladelse af at følge 
disse forslag kan få dækket til at eksplodere og forårsage 
legemsbeskadigelse. 

ADVARSEL: 
Alle produkter, der efterlades i ekstremt varme eller 
kolde klimaer, kan resultere i varme/kolde overflader, 
som kan resultere i personskade. 

Udsæt ikke produktet eller noget af dets tilbehør for 
nogen form for overdreven varme eller åben ild, 
inklusive cigaretter. 

Dette produkt har bevægelige dele og kan derfor fange 
brugerens fingre. Vær yderst forsigtig, når du bevæger 
dig. 

!

!



Tiga User Manual | Safety Summary 

7 Tiga User Manual 

UM-Tiga-020-EU 

 

 

Sikkerhedsoversigt fortsat
• • Anti-tiprør skal forhindre, at stolen vælter 

baglæns utilsigtet. De må under ingen 

omstændigheder træde i stedet for transithjul 

og bruges til at transportere en person i kørestol 

med baghjulene fjernet. 

• • Med ekstreme indstillinger (f.eks. baghjul i den 

længst fremadgående position) og mindre end 

perfekt holdning, kan kørestolen vælte selv på 

en plan overflade. 

• • Hæng ikke tunge genstande såsom 

indkøbsposer eller rygsække, på kørestolens 

skubbehåndtag, hovedstøtte eller ryglæn. Disse 

kan ændre vippepunktet og der er risiko for at 

vippe baglæns. 

• • Sørg for, at du ikke læner dig for langt ud af 

kørestolen, når du rækker ud efter genstande 

foran, ved siden af eller bagved kørestolen. Hvis 

du gør det, kan det ændre tyngdepunktet, og 

der er risiko for at vælte eller vælte. 

• • Brug kun din kørestol korrekt. Undgå f.eks. at 

køre mod en forhindring uden at bremse (trin, 

kantsten) eller slippe ned af mellemrum eller 

bruge rulletrapper. 

• • Forsøg kun med trapper med hjælp fra en 

ledsager. Der findes udstyr til at hjælpe dig, 

f.eks. klatreramper eller elevatorer, brug dem 

venligst. Hvis der ikke er et sådant udstyr til 

rådighed, skal kørestolen væltes og skubbes over 

trinene (2 hjælpere). 

• • Generelt skal monterede antitiprør indstilles 

på forhånd, så de ikke kan røre ved trinene, da 

det ellers kan føre til et alvorligt fald. Bagefter 

skal tipsikringsrørene sættes tilbage til deres 

korrekte position. 

• • Sørg for, at ledsageren kun holder kørestolen 

ved hjælp af sikkert monterede dele (fx ikke på 

fodstøtterne eller sideskærmene). 

• • Ved brug af løfterampen skal det sikres, at de 

monterede antitiprør er placeret uden for 

fareområdet. 

• • Fastgør din kørestol på ujævnt underlag eller 

ved forflytning (f.eks. ind i en bil) ved at bruge 

hjullåsene. 

• 

• Hjullåsene virker kun, hvis der er tilstrækkeligt 

dæktryk, og hvis den korrekte indstilling er foretaget 

(se kapitlet "Hjullåse"). 

• • Når det er mørkt, bedes du bære let tøj eller tøj med 

reflekser, så du lettere kan ses. Sørg for, at reflekserne 

på siden og bagsiden af kørestolen er tydeligt synlige. 

Vi vil også anbefale, at du monterer et aktivt lys. 

• • Justering af din kørestol, især til sikkerhedsrelevante 

komponenter som f.eks. hjullåse, anti-tip eller ryglæn 

skal udføres af autoriserede forhandlere. 

• • Det anbefales at rengøre og desinficere hele 

produktet, især polstringen, ofte. 

• • Vip ikke kørestolen uden hjælp 

• • Genbrug ikke engangsbeslag 

• • Hjullåsene er ikke beregnet til at bremse din 

kørestol. De er der kun for at sikre, at din kørestol ikke 

begynder at rulle utilsigtet. Når du stopper på ujævnt 

underlag, bør du altid bruge hjullåsene for at forhindre 

en sådan rulning. Anvend altid begge hjullåse; ellers 

kan din kørestol vælte. 

• • Hjullåsene er ikke designet til at blive brugt som 

bremser til en kørestol i bevægelse. 

• • Benyt altid elevatorer og ramper. Hvis disse ikke er 

tilgængelige, bør du anmode om hjælp fra en ledsager. 

De bør kun gribe fat i kørestolen ved sikkert monterede 

dele. Hvis der er monteret anti-tip rør, skal disse foldes 

væk. En kørestol må aldrig løftes sammen med en 

person; den skal kun skubbes. 

• • Hvis sæde- og rygsejlet er beskadiget, skal du straks 

udskifte dem. 

• • Løft eller bær ikke kørestolen i rygrørene eller 

skubbehåndtagene. 

• • Vær forsigtig med ild, især med brændende 

cigaretter. Sæde- og rygseler kan tændes. 

 
 

 

Indikationer: 
Varianterne af tilpasningsvarianter såvel som det modulære 
design betyder, at den kan bruges af dem, der ikke kan gå eller 
har begrænset mobilitet på grund af: 

- Lammelse 

- Tab af ekstremitet (benamputation) 

- Ekstremitetsdefekt deformitet 

- Ledkontrakturer/ledskader 

- Sygdomme som hjerte- og kredsløbssvigt, forstyrrelse af 
ligevægt eller kakeksi, Neurologiske sygdomsmønstre, 
Muskeldystrofi, Hemiplegi samt for ældre, der stadig har styrke 
i overkroppen. 

Kontraindikationer: 
Kørestolen må ikke bruges uden ledsager i tilfælde af: 

- Perceptionsforstyrrelse 

- Ubalance 

- Tab af begge arme, hvis de ikke støttes af en omsorgsperson 

- Ledkontraktur eller ledskade på begge arme 

- Siddehandicap 
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Sikkerhedsoversigt fortsat 
• Sørg altid for, at quick-release-akslerne på baghjulene er indstillet korrekt og er låst på plads. Hvis knappen på quick-release-akslen 
ikke er trykket ind, kan baghjulet ikke fjernes. 
 
• Især ved brug af lette metalfælge vil fingrene let blive varme ved opbremsning fra høj hastighed eller på lange stigninger. 
 
• Hvis kørestolen udsættes for direkte sollys i længere tid, kan dele af kørestolen (f.eks. stel, benstøtter, bremser og sideskærme) 
blive varme (>41°C). 
 
• For at undgå håndskader må du ikke gribe ind mellem egerne eller mellem baghjulet og hjullåsen, når du kører kørestolen.  
 
• Brug ikke kørestolen på skråninger > 5°. 
 
• Den dynamiske sikre hældning afhænger af stolens konfiguration, brugerens evner og kørestilen. 
Da brugerens evner og kørestil ikke kan forudbestemmes, kan den maksimale sikre hældning ikke bestemmes. Derfor skal dette 
bestemmes af brugeren med hjælp fra en ledsager for at forhindre væltning. Det anbefales kraftigt, at uerfarne brugere får monteret 
tipsikringer. 
 
• Brug ikke din kørestol på mudret eller iset jord. 
 
• Brug ikke din kørestol, hvor fodgængere ikke er tilladt. 
 
• Kørestolen skal bruges med forsigtighed i kraftig regn, sne, glatte eller usunde overflader. 
 
• Brug ikke kørestolen i farlige omgivelser.
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BEMÆRK: 
Regular cleaning will help to highlight any loose or worn parts and enhance the smooth operation of your wheelchair. To operate properly 
and safely, your wheelchair must be cared for just like any other vehicle. Routine maintenance will extend the life and efficiency of your 
wheelchair. Initial adjustments should be made to suit your personal body structure and preference. Thereafter follow these maintenance 
procedures. Outlined below: 

Tjekliste for serviceeftersyn  

 

 
Vare 

 

 
I første 
omgang 

 
Inspicer/juster 

ugentligt 

 
Efterse/juster 

månedligt 

 
Efterse/juster 

årligt 

Generel 
• • Kørestolen ruller lige (ingen overdreven træk eller træk til den ene 

side) 
• • Efterse rammen for revner og skader 

• • Kontroller, at alle fastgørelsesanordninger er sikret 

 
✓ 

  

 
✓ 

 
✓ 

Hjullåse 

• • Forstyr ikke dækkene, når de ruller 
• • Drejepunkter fri for slid og løshed 

• • Hjullåse let at aktivere 

 
✓ 

✓ 

✓ 

  
✓ 

✓ 

✓ 

 

Sæde og rygpolstring 

• • Undersøg for rifter eller hængende 

• • Undersøg fastgørelsesklapperne for at sikre, at de låser sikkert 

 
✓ 

✓ 

 

 
✓ 

 
✓ 

Baghjul 
• • Justerbar akselposition camber bar er forsvarligt spændt 

• • Quick/quad release aksler låser korrekt 

• • Ingen overdreven sidebevægelse eller binding, når den løftes og 
drejes 

 
✓ 

✓ 

✓ 

 
✓ 

✓ 

 
✓ 

 

Håndringe 

• Undersøg for tegn på ru kanter eller afskalning 
 
✓ 

 
✓ 

  

Eger 
• • Efterse for bøjede eller knækkede eger 

• • Alle eger ensartet tætte 

 
✓ 

✓ 

  
✓ 

✓ 

 

Forreste hjul 
• • Efterse hjul/gaffelsamlingen for korrekt spænding ved at dreje 

hjulet; hjulet bør stoppe gradvist 

• • Løsn/spænd låsemøtrikken, hvis hjulet slingrer mærkbart eller 

sætter sig fast 

• • Hjullejer er rene og fri for fugt 

FORSIGTIG: Som med ethvert køretøj, bør hjul og dæk kontrolleres med 

jævne mellemrum for revner og slid og bør udskiftes, når det er 

nødvendigt 

 
✓ 

✓ 

✓ 

 

 
✓ 

✓ 

✓ 

 
 
 

 
✓ 

Dæk 

• • Efterse for flade pletter og slid 
• • Hvis pneumatiske dæk kontrolleres for korrekt oppumpning 

FORSIGTIG: Som med ethvert køretøj, bør hjul og dæk kontrolleres 

med jævne mellemrum for revner og slid og bør udskiftes, når det er 

nødvendigt 

 
✓ 

✓ 

 
✓ 

✓ 

  

Rengøring ✓ 
 

✓ 
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ADVARSEL: 
. 

Fejlfindingsvejledning Mekanisk 
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Løsninger 

✓ ✓ ✓ ✓ 

  
Tjek dæk for korrekt og ensartet tryk 

  

✓ ✓ ✓ ✓ 
Tjek for løse styrehjulsmøtrikker 

Kontroller, at alle armaturer er 

sikre og tætte 

    
✓ ✓ Tjek eger for spænding 

✓ ✓ 

 
✓ 

  
Kontroller, at begge hjul er i kontakt med jorden på samme tid 

 

!
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ADVARSEL: 
Placeringen af fodstøtten, camberrøret og bagsædets 
højde samt spændingen af rygpolstringen er direkte 
relateret til stolens stabilitet. Enhver ændring af en 
eller en hvilken som helst kombination af de fire kan få 
stolen til at falde i stabilitet. Vær EKSTRA forsigtig, når 
du bruger en ny siddeposition for første gang. 

ADVARSEL: 
Velcro, der bruges på polstring, kan forårsage skade på 
ejendom, hvis den kontaktes tæt. 

 

Fremgangsmåde 1 - Polstring
Polstret er fuldt justerbart og kan nemt justeres for at give 

den korrekte balance og komfort i din nye kørestol. 
 

 
1.1 : Justering af sæde 

Fjern puden fra kørestolen. Sædet justeres ved at øge eller 

mindske spændingen i stropperne på undersiden af sædet 

(fig. 4). For at fjerne skal du slippe alle stropper og fjerne. 
 

 
1.2 : Justering af ryglæn 

Fjern puden og midterpuden fra kørestolen (fig. 3). Ryglænet 

justeres ved at øge eller mindske spændingen på stropperne 

bag på ryglænet. For at fjerne skal du slippe alle stropper og 

fjerne. 

1.3 : Udskiftning af pudebetræk 

1.4 Fjern puden fra kørestolen. Åbn velcrolommen på bagsiden 
af puden og fjern eller udskift skum efter behov. (Fig. 5). 

 

 

!

!
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ADVARSEL: 
Eventuelle justeringer af dine quick release pins – så skal 
DU sikre, at dine hjul låser på begge sider af din kørestol. 

Ved montering af baghjul skal du altid kontrollere, at de 
er forsvarligt monteret. Træk i baghjulene for at sikre, at 
låsestiften / RGK-hætten på quick release-akslen er helt 
frigjort, før kørestolen betjenes. 

Du bør IKKE kunne trække baghjulet af  

    

Procedure 2 - Baghjul
Baghjulene er quick release og er designet til at blive 

fjernet og fastgjort ofte. Alle baghjul bruger quick release 

akselstifter til at fastgøre hjulene til rammen, selvom 

disse varierer i længde, fungerer de på samme måde. 

 
2.1 : Afmontering/montering af baghjul 

2.2 Tryk på hurtigudløserknappen og træk hjulet udad. For 
at installere skal du trykke på knappen og holde den 
nede og indsætte hurtigudløserakselstiften i akslen, 
indtil stiften klikker på plads. Sørg for, at begge hjul er 
helt i indgreb før brug.

: Justering af Quick Release akselstift 

Juster kun quick release akselstiften, hvis hjulet ikke 

går i indgreb, eller hjulene føles løse. For at justere 

længden fjernes akselstiften fra hjulet og ved at 

bruge 2 x justerbare skruenøgler som vist i fig. 7 

forlænges eller forkortes stiften efter behov. 

 

  

  6.  

A = Forlænge B = Forkort 

ADVARSEL: 
 

!
!
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A = Juster position 

B = Fjern og udskift 

Procedure 3 - Dæk og slanger 
 

Dæk vil slides ligesom et bildæk, og tiden vil afhænge af typen af brug. Det anbefales, at begge dæk skiftes, når slidbanen falmer. For 
pneumatiske dæk er der risiko for, at der opstår punktering, og inderslangen skal udskiftes for at holde kørestolen i drift. 
 

3.1 : Udskiftning af dæk 

Fjern hjulet fra kørestolen og frigør luft i røret ved at trykke 

på den lille stift inde i ventilen, hvis det er en Presta-ventil, 

så skru både hovedet og sikringsringen af i bunden og tryk på 

toppen, indtil luften slipper ud. Brug 2 x dækhåndtag 

(medfølger i værktøjssættet) og løs dækket helt fra fælgen. 

Fjern inderslangen og dækket fra fælgen. 

 

For at montere dækket skal du placere den ene side af 

det nye dæk på fælgen. Sæt derefter inderslangen ind 

i dækket, og juster ventilen med hullet til fælgen. Sørg 

for, at der ikke er knæk eller ujævn spænding i 

inderrøret, før det sættes

den anden side af dækket tilbage på fælgen ved hjælp af 

dækhåndtagene. Pas på ikke at klemme det indvendige rør. 

Når dækket og inderslangen er på fælgen, skal du udskifte 

sikringsringen (hvis relevant), og derefter pumpe dækket 

lidt op. Juster inderslang og dæk, så de passer pænt på 

fælgen og pumpes op til det anbefalede dæktryk 

 
3.2 : Udskiftning af inderrør 

 

Gentag metoden ovenfor, men fjern ikke dækket helt, bare 

fjern inderslangen. Hvis problemerne fortsætter, skal du 

fjerne dækket og inderslangen og sikre, at der ikke er skarpe 

kanter i fælgen, som kan forårsage punktering.

Procedure 4 - Camber Bar 
Camber Axle eller Camber Tube styrer din hjulposition og dit tyngdepunkt. Det er meget vigtigt at have dette sat op til dine krav 
til ydeevne og sikkerhed. Akselrør kan være fast eller justerbart. Fast betyder, at dette ikke kan justeres og for en bruger, der er 
erfaren og kender deres balancepunkt. Justerbar position giver brugeren valgmuligheder og er ideel til mindre erfarne brugere. 

 
4.1 : Justering af akselrørets position 

Fjern hjulene for at justere akselpositionen. Brug en 5 mm 
unbrakonøgle til værktøjssættet, og frigør den øverste skrue på 
hver side af akselklemmen som vist i fig. 8 (A). Når den er frigivet, 
men stadig er intakt, flyttes akslen bagud for mere stabilitet og 
fremad for mere tip. Spænd de øverste skruer, når positionen er 
indstillet, og brug forsigtigt stolen som den, hvor den var første 
gang. 

4.2 : Udskiftning af akselrør 

Fjern hjulene for at udskifte akselrøret. Brug en 5 mm 

unbrakonøgle fra værktøjssættet til at løsne bundskruen 

helt fra akselklemmen som vist i fig. 8 (B). Vær 

opmærksom på afstanden mellem akselklemmen og 

akselrøret for opsætning af det nye akselrør. Skub det 

nye rør ind i klemmerne og ind i samme position som det 

gamle akselrør. Hakket i akselindsatsen skal være i 

toppen af akselrøret. 

 
Hvis kørestolen føles langsom efter udskiftning af akselrøret, 

drej akselrøret lidt frem eller tilbage for at rette 

hjuljusteringen. 

 

 

ADVARSEL: 

 

    

!
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ADVARSEL: 

 

BEMÆRK: 
Før du justerer eller udskifter en hjullås, skal du sikre dig, at dækkene er pumpet 
op til det anbefalede tryk som angivet på dækket. 

Procedure 5 - Svinghjul og gafler 
 Svinghjulene foran på kørestolen slides ligesom plejedæk og bør udskiftes, når de ser slidt ud, eller der opstår 

revner. 
 

5.1 : Udskiftning af styrehjul 
Brug 2 x 4 mm unbrakonøgler fra værktøjssættet til at fjerne 
1 af de 2 skruer i midten af styrehjulet, som vist i fig. 
Fjern skruen og skub styrehjulsakslen ud med den anden 
skrue stadig fastgjort, og noter eventuelle afstandsstykker og 
deres positioner. 
Installer det nye styrehjul, og skub styrehjulsakslen tilbage 
igennem og fastgør med den sidste skrue. 

 
5.2 : Fjernelse af styrehjulsgaflen 

Fjern hætten øverst på hjulhuset. Brug fatningen fra 

værktøjssættet til at frigøre og fjerne låsemøtrikken. Dette vil 

frigive styrehjulsgaflen og notere eventuelle afstandsstykker 

og deres positioner. 

  Fig. 9.  

 

 

 

 Procedure 6 - Hjullåse 
 Hjullåsene kan justeres i position, så de passer til dækskift og slid. Da 

dækkene slides, holder hjullåsen muligvis ikke kørestolen efter hensigten, så 

disse skal justeres, så de passer til dækkets tilstand. 
 

 
6.1 : Justering af hjullåse 

6.2 Brug en 5 mm unbrakonøgle fra værktøjssættet til at løsne de 2 skruer i klemmen eller på 
undersiden af pladen. Når hjullåsen er løs, skal du flytte den, så der er mindst 3 mm 
interferens, når hjullåsen aktiveres. Spænd godt og gentag på den anden side. 

BEMÆRK: 
Hjullejer skal monteres af en autoriseret forhandler. 
Undladelse af at gøre dette vil resultere i ugyldig garanti på 
delene. 

ADVARSEL: 
Udskift IKKE de forreste styrehjulsgafler eller 
styrehjul med en anden størrelse end den, der 
oprindeligt var leveret på stolen. 

Ved at skifte til en anden størrelse styregaffel eller 
styrehjul vil det have en negativ effekt på stolens 
kørsel og slutbrugernes balance, hvilket forårsager 
personskade. 

   

   

!
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ADVARSEL: 
Din sammenklappelige ryg SKAL være låst sikkert på 
plads, før du bruger din kørestol. 

ADVARSEL: 
 

Procedure 7 -Fodstøtte 
Fodstøtten skal muligvis justeres, når du bruger 

kørestolen første gang, hvis omstændighederne 

ændrer sig, eller hvis fastgørelsesanordninger løsner 

sig. Det er vigtigt med jævne mellemrum at 

kontrollere højden og justere efter behov. 

 

7.1 : Juster fodstøttens højde 

Før justering skal du notere dig den højde, du har eller 

ønsker, og markere evt. Brug en 4 eller 5 mm 

unbrakonøgle fra værktøjssættet til at løsne de 2 skruer 

i fodstøttens klemmer. Genplacer fodstøtten i den 

rigtige højde og spænd skruerne godt. 

 
7.2 : Juster fodstøttens vinkel 

Med en justerbar vinkel fodstøtte frigøres de 2 x 

klemskruer i midten af fodpladen med en 4 mm 

unbrakonøgle og en 10 mm skruenøgle fra værktøjssættet. 

Flyt til den korrekte vinkel, og spænd skruerne godt. 

 
 
 
 
 

Fremgangsmåde 8 - Sammenfoldelig 
ryglæn 
Ryglænet kan fastgøres eller foldes sammen, og hvis der vælges en 
sammenklappelig mulighed, kan ryglænet foldes sammen for at gøre 
stolen mindre i transportstørrelse. 

 
8.1 : Betjening af det sammenklappelige ryglæn 

8.2 Tag fat i træksnoren og rygstøtten sammen, indtil ryglænet slipper 
og bevæger sig fremad. Slip træksnoren og fortsæt med at skubbe 
fremad, indtil stifterne klikker på plads, der sikrer ryglænet i 
sammenfoldet stilling. For at frigøre, tag fat i træksnoren og 
rygstøttestangen sammen og træk oprejst, indtil ryglænet klikker i 
den oprindelige position 

ADVARSEL: 
Fodstøtten SKAL være mindst 40 mm over jorden/gulvet 
for at undgå at ramme udragende genstande, når du 
bruger denne kørestol. 

   

   

!

! !
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Slip knap 

   

   

Procedure 9 – skubbehåndtag 
 En række skubbehåndtag kan leveres på denne 

kørestol til brug af en ledsager og betjenes i henhold 

til følgende procedurer. 

 
9.1 : Justering Højdejusterbare skubbehåndtag 

Slip det over midterste håndtag og placer i den ønskede 

højde, og stram derefter håndtaget for at fastgøre. Gentag 

på den anden side for at få ensartet højde mellem begge 

håndtag. 
 

9.2 Højdejusterbare skubbehåndtag 

9.3 : Skru skubbehåndtagene i 

Skruehåndtag kan fjernes ved at skrue dem af ryglænet. 

For at installere skal du skrue dem fast med hånden. 
 

9.4 Indskruede skubbehåndtag 

9.5 : Betjening af flip-down skubbehåndtag 

Tryk på knappen under håndtaget og skub håndtaget ned 

på samme tid, gentag på den anden side. Træk 

håndtaget op, indtil det klikker på plads for at vende 

tilbage til den oprindelige position. 
 

 Flip-Down skubbehåndtag 

ADVARSEL: 
 

!
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Fig. 19.  

 

 

ADVARSEL: 
RGK anbefaler kraftigt at bestille tipsikringerne som en 
ekstra sikring for kørestolsbrugeren. 

ADVARSEL: 
Anti-tip SKAL være helt tilkoblet. Sørg for, at 
udløserknappen på antivipperen stikker helt ud af 
hullet i antivippefatningen. 

Sørg for, at begge anti-vipper er justeret til samme 
højde. 

Procedure 10 - Anti-tips 
 En anti-tip kan bruges til at gøre stolen mere stabil og 

anbefales af en sundhedspersonale. 

 
10.1 : Sving anti-tip væk 

For at opbevare tipsikringen skal du trykke det 

fjederbelastede rør ned, indtil det frigøres fra huset. 

Sving 180 grader under stolen og ind i låst position. For at 

vende tilbage til driftspositionen skal du gentage og vende 

tilbage på samme måde. For at justere længden skal du 

trykke på knappen på røret og forlænge eller forkorte 

hjulrøret. 

 
10.2 : Enkelt sports anti-tip 

 For at fjerne tipsikringen skal du fjerne 

hurtigudløsningsstiften og fjerne røret. Klemmen 

fastgjort til rammen er fabriksmonteret og kan ikke 

fjernes, medmindre af en godkendt kørestolstekniker. 

 

 

Fig. 17.  

 

 

Fig. 18.  

 

 

!

!



Tiga User Manual | Procedure 11 

18 Tiga User Manual 

UM-Tiga-020-EU 

 

 

      

Procedure 11 - Sideskærme 
 
Sideskærme støtter brugeren og forhindrer tøj i at blive snavset. Selvom disse kræver lidt vedligeholdelse, er udskiftning vist nedenfor. 

11.1 : Skru sideskærme i 

Fjern baghjulene. Brug en 4 mm unbrakonøgle fra 

værktøjssættet til at løsne de 3 skruer i sideskærmen. For 

at installere skal du sikre alle skruer, men ikke stramme, 

før alle er på plads. Pas på ikke at krydse skruerne. 
 

 
 
 

 
11.2 : Løft sideskærmene ud 

Fjern sideskærmene fra modtageren. Brug en 4 mm 

unbrakonøgle fra værktøjssættet til at løsne de 2 skruer, 

der fastgør sideskærmen til løftestolpen. For at 

installere, udskift og spænd de 2 skruer. Pas på ikke at 

krydse skruerne. 

11.3 : Fold flade sideskærme 

Brug en 3 mm unbrakonøgle fra værktøjssættet til at fjerne de 

4 skruer fra indersiden af sideskærmen. For at installere skal du 

sikre alle skruer, men ikke stramme, før alle er på plads. Pas på 

ikke at krydse skruerne. 
 

 
11.4 : Vip sideskærmene tilbage 

Brug en 4 mm unbrakonøgle fra værktøjssættet til at løsne 

skruerne, der fastgør sideskærmen til løftestolpen. For at 

installere, udskift og spænd de 2 skruer. Pas på ikke at krydse 

skruerne.

 

 

 

 21.  
 23.  
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Transport 
 

 

Transport af din kørestol i et køretøj 

En kørestol, der er fastgjort i et køretøj, giver ikke det, 

der svarer til sikkerhed og sikkerhed som et 

køretøjssædesystem. Vi anbefaler, at brugeren skifter 

til køretøjets siddeplads. Det erkendes, at det ikke altid 

er praktisk for brugeren at blive forflyttet, og under 

disse omstændigheder, hvor brugeren skal 

transporteres, mens han sidder i kørestolen, skal 

følgende råd følges: 

 

 

FARE: 
 Fastspændingsbøjlerne skal monteres på kørestolens 

hovedramme, og ikke på tilbehør eller tilbehør, 

f.eks. ikke omkring egerne på hjul, hjullåse eller 

fodstøtter. 

 
Fastspændingsbøjler skal fastgøres så tæt som 

muligt i en vinkel på 45 grader og strammes 

forsvarligt i overensstemmelse med producentens 

anvisninger. 

 

Ændringer eller udskiftninger må ikke foretages 

på kørestolens fastgørelsespunkter eller på 

konstruktioner, stel eller komponenter uden at 

konsultere producenten. Undladelse af at gøre 

dette vil ugyldiggøre en RGK-kørestols evne til at 

blive transporteret i et køretøj. 

 

Både bækkenbækken og overkrop skal bruges til 

at fastholde passageren for at redde 

mulighed for hoved- og bryststød med køretøjets 

komponenter og alvorlig risiko for skader på 

brugeren og andre køretøjskomponenter. Den 

øverste torso fastholdelsessele skal monteres på 

køretøjets søjle - undladelse af at gøre det vil øge 

risikoen for alvorlige maveskader på brugeren. 

 

En nakkestøtte, der er egnet til transport, skal 

altid monteres og placeres under transporten for 

at sikre maksimal sikkerhed. 

 

Holdningsstøtter (hofteseler/stropper) bør ikke 

bruges eller stole på til fastholdelse af passagerer 

i et køretøj i bevægelse, medmindre de er 

mærket som opfylder kravene specificeret i ISO 

7176-19:2001 eller SAE J2249. 

 

Brugerens sikkerhed under transport afhænger af 

omhyggeligheden hos den person, der sikrer 

fastspændingsanordningerne, og de bør have 

modtaget passende instruktioner og/eller 

træning i deres brug. 

 

Hvor det er muligt, fjern og stuv alt hjælpeudstyr 

væk fra kørestolen, for eksempel: 

• Krykker, løse hynder og bakkeborde. 

• Led-/hævende benstøtte bør ikke bruges i 

hævet position, når kørestolen og brugeren 

transporteres og kørestolen 

er fastspændt ved hjælp af 

kørestolstransport og passagerfastholdelser. 

FARE: 
. 

FARE: 

. 

! !
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Transport Fortsatte 
 BRUGERVÆGT MINDRE END 22KG 

Når brugeren, der transporteres, er et barn, vægt på mindre 

end 22 kg, og det involverede køretøj har færre end otte (8) 

siddende passagerer, anbefales det, at de overføres til et 

UNCE Regulation 44-kompatibelt barnefastholdelsessystem 

(CRS). Denne type fastholdelsessystem giver et mere effektivt 

fastholdelsessystem for passagerer end det konventionelle 3-

punkts fastholdelsessystem for passagerer, og nogle CRS-

systemer omfatter også yderligere posturale understøtninger 

for at hjælpe med at bevare barnets position, når det sidder. 

Forældre eller omsorgsgivere kan i nogle tilfælde overveje 

muligheden for, at deres barn skal forblive i deres kørestol

Instruktion om fastholdelse af passagerer: 

1. Bækkenselen skal bæres lavt hen over forsiden af 

bækkenet, så bækkenbækkenets vinkel er inden for den 

foretrukne zone på 30 til 75 grader i forhold til vandret. 

En stejlere (større) vinkel inden for den foretrukne zone 

er ønskelig, dvs. tættere på, men aldrig over 75°. 

2. Den øvre torso fastholdelsessele skal passe over 

skulderen og på tværs af brystet. 

Fastholdelsesseler skal justeres så stramt som muligt i 

overensstemmelse med brugerkomforten. 

Bæltebånd må ikke være snoet, når det er i brug. Den 

øverste torso fastholdelsessele skal passe over skulderen 

og på tværs af skulderen. 

3. Fastgørelsespunkterne til stolen er den indvendige 

forreste sideramme lige over hjulet og den bagerste 

sideramme. Stropperne monteres rundt om 

siderammerne i skæringspunktet mellem de vandrette 

og lodrette rammerør. 

4. Fastspændingssymbolet (fig. 24) på kørestolsstellet 

angiver positionen af kørestolens fastholdelsesstropper. 

Stropperne spændes derefter, efter at de forreste 

stropper er monteret for at sikre kørestolen.

under transport på grund af niveauet af 

kropsholdningskontrol og komfort givet af opsætningen i 

kørestolen. Vi vil anbefale under sådanne omstændigheder, 

at en risikovurdering udføres af din ledsager og relevante 

kompetente personer. 

 
Placering af kørestolsfastspænding på kørestolen: 

1. Placering af de forreste og bagerste fastgørelsesetiketter 

(fig. 25 og 26). 

2. Anbring den forreste og bageste 

kørestolsfastgørelsesanordning til 

fastspændingsetiketten. 

 

Fig. 25.  

 

 

Fig. 24.  

 

FARE: 
Tilbagelænede ryglæn skal sættes tilbage til en oprejst 

stilling. 

De manuelle hjullåse skal være fastgjort. 

Fastholdelsesanordninger bør monteres på køretøjets "B"-

stolpe og bør ikke holdes væk fra kroppen af 

kørestolskomponenter såsom armlæn eller hjul. 

Fig. 26.  

 

 

!
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Teknisk data 

Beskrivelse Minimum Maksimum 

Samlet længde med benstøtte (ingen hjul) 400mm 700mm 

Samlet bredde (sædebredde) 250mm 500mm 

Sammenfoldet højde (kun for stole med sammenklappelig ryg) 500mm 750mm 

Samlet masse (med hjul) 7kg 15kg* 

Masse af den tungeste del (Transportvægt) 5kg 12kg* 

Statisk stabilitet ned ad bakke N/A 5° af hældning 

Statisk stabilitet op ad bakke N/A 5° af hældning 

Statisk stabilitet sidelæns N/A 5° af hældning 

Sædeplansvinkel 0° 45° af hældning 

Effektiv sædedybde 300mm 500mm 

Sædeoverfladehøjde i forkant 380mm 550mm 

Ryglænets vinkel -10° af hældning 20° af hældning 

Ryglænets højde 150mm 450mm 

Fodstøtte til sæde afstand 200mm 520mm 

Ben til sæde overflade vinkel 70° af vinkel 90° af vinkel 

Armlæn til sædeafstand 150mm 300mm 

Armlænskonstruktion foran N/A N/A 

Styrediameter 24”-in 26”-in 

Vandret placering af aksel 20mm 150mm 

Minimum venderadius 270mm N/A 

* Vægt eksklusiv 3. parts varer 

Dimensioner er underlagt fremstillingstolerancer. 
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Bortskaffelse eller genbrug bør udføres 
af et bortskaffelsesfirma eller på et 
offentligt bortskaffelsessted. Du kan 
også returnere din kørestol til din 
forhandler til bortskaffelse (der kan 
blive pålagt et gebyr). 

Genbrug/bortskaffelse 

Inden kørestolen genbruges, skal den forberedes omhyggeligt. Alle overflader, der kommer i kontakt med brugeren, skal rengøres og 
behandles med en desinfektionsspray. 

I det følgende afsnit er der en beskrivelse af de materialer, der anvendes på vores kørestole. 

Aluminium: Ramme, Hjulgafler, Hjul, sideskærme, Armlæn, Fodstøtte, Fælge, Anti-Tipper, Stel, Fodpladebetræk  

Stål: Ramme, Fastgørelsespunkter, Quick release akselstifter, Fodstøtte, Anti-tip, Rammehjul, Fastgørelser, Hjullåse, 

Fodpladedæksler  

Titanium: Ramme, Hjulgafler, Quick release aksel, Befæstelser, Sidebeskyttere Anti-Tipper, Ramme, Fodstøtte 

Plast: Håndtag, rørpropper, hjul, fodpladebetræk, armpuder  

Pakning: Plastposer lavet af polyethylen, pap  

Polstring: Vævet polyester bomuldslæder 

VARE MOMENT 

Ryglæns drejeplade 10Nm 

Hjullås 10Nm 

Camber Bar 10Nm 

Fodstøtte justering Højde 10Nm 

Alle andre varer 10Nm 

BEMÆRK: 
RGK Wheelchairs Ltd er skræddersyet og individuelt 
lavet efter mål til dig, derfor kan din kørestol falde 
under eller over de nævnte størrelser. 
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Identifikation / serienummer 
Serienummeret på din skræddersyede kørestol er placeret på enten undersædets krydsstøtte (J produktbeskrivelse) eller camberstang 
(H produktbeskrivelse) eller inde i ryglænets polstring (A). 

Angiv venligst følgende oplysninger, hver gang du skal bestille reservedele. 

Serienummer: 

Navn: 

Forhandler: 

Fig. 27.  A C F H 

Identifikationsmærat

B D E G I J 

(Placeret på camber aksel eller under sædets bøjle) 

RGK Stol Label Information 

A - Medicinsk udstyr 

B - CE-mærke 

C - Model 

D - Serienummer 

E - Fremstillingsdato 

F - UDI stregkode 

G- Fremstillingsadresse

H- UDI Human Readable Version

I - Maksimal brugervægt 

J - Anvendelsesformål
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Producentgaranti 
DENNE GARANTI PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHEDER PÅ NOGEN MÅDE. 

RGK Kørestole* yder en garanti, som angivet i garantibetingelserne, for kørestole til sine kunder, der dækker følgende 

Garantibetingelser 

Skulle en eller flere dele af kørestolen kræve reparation eller udskiftning som følge af en fabrikations- og/eller materialefejl 
inden for 24 måneder eller for stel og tværstivere inden for 5 år efter levering til kunden, så vil den eller de berørte dele 
blive repareres eller udskiftes gratis. 

For originale reservedele, som er monteret på kundens regning, vil disse have 12 måneders garanti (efter montering), i 
overensstemmelse med disse garantibetingelser. 

1. For at håndhæve garantien, bedes du kontakte den lokale forhandler, hvor produktet er købt, med de nøjagtige detaljer om
problemets art. Hvis du bruger kørestolen uden for det område, der er dækket af den lokale forhandler, vil reparationer eller
udskiftning blive udført af et andet agentur, som er udpeget af producenten, skal kørestolen repareres af en RGK Wheelchairs
udpeget kundeserviceagent, (forhandler).

2. For dele, som er blevet repareret eller udskiftet inden for rammerne af denne garanti, yder vi en garanti i overensstemmelse
med disse garantibetingelser for den resterende garantiperiode for kørestolen i henhold til punkt 1).

3. For originale reservedele, som er monteret på kundens regning, vil disse have 12 måneders garanti, (efter montering), i
overensstemmelse med disse garantibetingelser.

4. Forbrugsdele såsom puder, dæk, slanger og lignende dele er undtaget fra garantien, undtagen i tilfælde af at for tidligt slid på
delen er det direkte resultat af en fabrikationsfejl.

5. Krav fra denne garanti opstår ikke, hvis en reparation eller udskiftning af en kørestol eller en del er påkrævet af følgende
årsager:
• Produktet eller delen er ikke blevet vedligeholdt eller serviceret i overensstemmelse med producentens anbefalinger som vist i
Brugervejledningen og/eller Servicevejledningen.

• Der er brugt tilbehør, som ikke er angivet som originalt tilbehør.

• Kørestolen eller delen er blevet beskadiget ved forsømmelse, uheld eller forkert brug.

• Der er foretaget ændringer/modifikationer på kørestolen eller dele, som afviger fra producentens specifikationer.

• Reparationer er udført, før vores kundeservice er blevet informeret om omstændighederne.

6. Denne garanti er underlagt loven i det land, hvor produktet er købt hos RGK Kørestole.

* Betyder den autoriserede RGK-forhandler, som produktet er købt hos.
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Sunrise Medical S.r.l. 

Via Riva, 20 – Montale 

29122 Piacenza 

Italia 

Tel.: +39 0523 573111 

Fax: +39 0523 570060 

www.SunriseMedical.it 

Sunrise Medical AG 

Erlenauweg 17 

CH-3110 Münsingen 

Schweiz/Suisse/Svizzera 

Fon +41 (0)31 958 3838 

Fax +41 (0)31 958 3848 

www.SunriseMedical.ch 

Sunrise Medical AS 

Dynamitveien 14B 

1400 SKI 

Norway 

Telef: +47 66963800 

Faks: +47 66963880 

www.SunriseMedical.no 

Sunrise Medical AB 

Box 9232 

400 95 Göteborg 

Sweden 

Tel: +46 (0)31 748 37 00 

Fax: +46 (0)31 748 37 37 

www.SunriseMedical.se 

MEDICCO s.r.o. 

H – Park, Heršpická 1013/11d, 

625 00 Brno 

Czech Republic 

Tel.: (+420) 547 250 955 

Fax: (+420) 547 250 956 

www.medicco.cz 

info@medicco.cz 

Bezplatná linka 800 900 809 

Sunrise Medical Aps 
Mårkærvej 5-9 
2630 Taastrup 
Denmark 
+45 70 22 43 49 
info@sunrisemedical.dk 
Sunrisemedical.dk 

Sunrise Medical Pty. Ltd. 

11 Daniel Street, Wetherill Park, 

NSW 2164, 

Australia 

Phone: 9678 6600, 

Orders Fax: 9678 6655, Admin Fax: 

9831 2244. Australia 

www.sunrisemedical.com.au 

Sunrise Medical 
North American Headquarters 
2842 Business Park Avenue 
Fresno, CA, 93727, USA 
(800) 333-4000
(800) 300-7502
www.SunriseMedical.com
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Kunde support 

RGK Wheelchairs LTD. 

Unit 8 A/B/C Ring Road Zone 

2, Burntwood Industrial Estate, 

Burntwood, Staffordshire, WS7 3JQ, 

UK 

Call: +44(0)1543 670 077 

Email: info@rgkwheelchairs.com 

Sunrise Medical GmbH 

Kahlbachring 2-4 

69254 Malsch/Heidelberg 

Deutschland 

Tel.: +49 (0) 7253/980-0 

Fax: +49 (0) 7253/980-222 

www.SunriseMedical.de 

Sunrise Medical 

Thorns Road 

Brierley Hill 

West Midlands 

DY5 2LD 

England 

Phone: 0845 605 66 88 

Fax: 0845 605 66 89 www. 

SunriseMedical.co.uk 

Sunrise Medical S.L. 

Polígono Bakiola, 41 

48498 Arrankudiaga – Vizcaya 

España 

Tel.: +34 (0) 902142434 

Fax: +34 (0) 946481575 

www.SunriseMedical.es 

Sunrise Medical Poland 

Sp. z o.o. 

ul. Elektronowa 6, 

94-103 Łódź

Polska

Telefon: + 48 42 275 83 38

Fax: + 48 42 209 35 23

E-mail: pl@sunrisemedical.de 
www.Sunrise-Medical.pl

Sunrise Medical B.V. 

Groningenhaven 18-20 

3433 PE NIEUWEGEIN 

The Netherlands 

T: +31 (0)30 – 60 82 100 

F: +31 (0)30 – 60 55 880 

E: info@sunrisemedical.nl 

www.SunriseMedical.nl 

Sunrise Medical HCM B.V. 

Vossenbeemd 104 

5705 CL Helmond 

The Netherlands 

T: +31 (0)492 593 888 

E: customerservice@sunrisemedical.nl 

www.SunriseMedical.nl 

www.SunriseMedical.eu (International) 

Sunrise Medical S.A.S 

ZAC de la Vrillonnerie 

17 Rue Mickaël Faraday 

37170 Chambray-Lès-Tours 

Tel : + 33 (0) 247554400 

Fax : +30 (0) 247554403 

www.sunrisemedical.fr 

http://www.sunrisemedical.it/
http://www.sunrisemedical.ch/
http://www.sunrisemedical.no/
http://www.sunrisemedical.se/
http://www.medicco.cz/
mailto:info@medicco.cz
mailto:info@sunrisemedical.dk
http://www.sunrisemedical.dk/
http://www.sunrisemedical.com.au/
http://www.sunrisemedical.com/
mailto:info@rgkwheelchairs.com
http://www.sunrisemedical.de/
http://www/
http://www.sunrisemedical.es/
mailto:pl@sunrisemedical.de
http://www.sunrise-medical.pl/
mailto:info@sunrisemedical.nl
http://www.sunrisemedical.nl/
http://www.sunrisemedical.nl/
http://www.sunrisemedical.eu/
http://www.sunrisemedical.fr/
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